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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

В  статье рассматриваются ошибки в  тек-
стах на бурятском и русском языках в язы-
ковом ландшафте города Улан-Удэ, (столи-
цы Республики Бурятия), а также причины 
их возникновения. Материалом для иссле-
дования послужили 94 вывески на рассма-
триваемых языках, которые были выделе-
ны из выборки в более чем 3000 вывесок. 
Посредством эрратологического анализа, 
примененного при исследовании языкового 
ландшафта, было показано, что в языковом 
ландшафте города Улан-Удэ встречаются 
орфографические, графические, морфоло-
гические, синтаксические и лексические 
ошибки. Установлено, что в  надписях на 
бурятском языке встречаются все перечис-
ленные категории ошибок, в  то время как 
в надписях на русском только лексические. 
Автор комментирует причины возникно-
вения ошибок в  материале на бурятском 
языке: технические ограничения, слабая 
стандартизованность бурятского языка 
в  отдельных сферах и недостаточная под-
готовленность переводческих кадров. От-
мечается, что в надписях на русском языке 
ошибки возникают по причине недостаточ-
ного контроля над изготовлением и разме-
щением вывесок. В целом анализ показал и 
подтвердил факт неравенства между двумя 
государственными языками Республики 
Бурятия, которое имеет следствием преоб-
ладание ошибок на бурятоязычных выве-
сках в сравнении с вывесками на русском 
языке. 

This paper examines errors in Buryat and 
Russian texts within the  linguistic landscape 
of  Ulan-Ude, the  capital of  the  Republic 
of  Buryatia, and investigates the  underly-
ing causes for their occurrence. The research 
material comprises 94 public signs in the two 
languages, identified from a larger sample 
of  over 3,000 signs. Through an errratologi-
cal analysis applied to the study of linguistic 
landscape, the  study demonstrates the  pres-
ence of orthographic, graphic, morphological, 
syntactic, and lexical errors. The findings in-
dicate that signs in the Buryat language con-
tain errors across all these categories, whereas 
errors on Russian-language signs are exclu-
sively lexical. The  author discusses the  fac-
tors contributing to the  prevalence of  errors 
in Buryat-language material, which include 
technical constraints, the  relatively under-
standardized status of  the  Buryat language 
in certain domains, and a lack of  qualified 
translators. Errors in Russian-language texts 
are attributed to insufficient quality control 
in the  production and installation of  public 
signage. Overall, the analysis reveals and cor-
roborates a disparity between the two official 
languages of the Republic of Buryatia, result-
ing in a significantly higher incidence of  er-
rors on Buryat-language signs compared to 
their Russian-language counterparts.

Ключевые слова: 
переводческая ошибка; языковой ланд-
шафт; эрратология; русский язык; бурят-
ский язык; Бурятия. 

Key words: 
translation error; linguistic landscape; errra-
tology; Russian language; Buryat language; 
Buryatia.
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1. Введение = Introduction
Языковой ландшафт (ЯЛ) служит комплексным инструментом для из-

учения городского многоязычия. За последние годы данная область знания 
существенно расширилась и продолжает развиваться в самых разных на-
правлениях. В настоящее время продолжается активный поиск методоло-
гии проведения таких исследований, которые теперь сконцентрированы 
не только на фактической констатации и описании языковой ситуации на 
территории городской агломерации, но на более глубоком осмыслении со-
циальных и экономических процессов, происходящих в обществе и отра-
жающихся через призму языка в городском ЯЛ. Особое внимание уделяет-
ся категориям субъектности и агентивности, которые являются основными 
двигателями процессов, наблюдаемых в ЯЛ. 

Поскольку языковой ландшафт формируется в результате целенаправ-
ленной деятельности акторов (людей и / или групп людей), на каждом этапе 
его производства — от создания текста на том или ином языке до монтажа 
носителя (изготовления конечной вывески или указателя) — существует 
вероятность внесения ошибок. Подобные нарушения, обусловленные че-
ловеческим фактором, могут длительное время сохраняться в  городском 
пространстве.

Если ошибка не была обнаружена и устранена в процессе производства 
и установки вывески, она становится элементом публичной сферы. В этом 
случае возможны различные сценарии: либо ошибка будет идентифици-
рована наблюдателями, что может инициировать запрос на её коррекцию 
уполномоченным агентам, либо останется незамеченной, либо окажется 
распознанной, но проигнорированной (носители языка могут не предпри-
нять никаких действий), что приводит к её дальнейшему закреплению в 
языковом ландшафте.

Несмотря на то, что исследование ошибок является довольно разви-
тым направлением в языкознании, имеющим долгую историю (см. обзор 
[Грудева и др., 2018]), исследование ошибок в полилингвальном языковом 
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ландшафте представляет собой новое и перспективное научное направле-
ние, поскольку позволяет выявить и классифицировать ошибки в текстах 
вывесок, проанализировать возможные причины их возникновения, а так-
же показать их взаимосвязь с текущей языковой ситуацией и отношением 
людей к тем или иным языкам. 

Целью настоящей статьи является изучение ошибок, а также причин их 
возникновения в  текстах на бурятском и русском языках, встречающихся 
в ЯЛ города Улан-Удэ (столицы Республики Бурятия). Исследование в дан-
ном ключе видится новым направлением в этой области, поскольку немного-
численные предыдущие работы, рассматривавшие материалы, зафиксиро-
ванные в столице Бурятии, были ориентированы скорее на прескриптивное 
описание и обоснование необходимости исправления встречающихся откло-
нений от языковой нормы, к тому же изыскания велись только на материале 
русского языка (см. напр. [Хандархаев, 2013]). Однако языковой ландшафт 
Улан-Удэ характеризуется полилингвизмом, притом он представлен языка-
ми разного статуса, а также различной демографической и функциональной 
мощности (русским, бурятским, английским и др.) [Иванов, 2021; Хилханова 
и др., 2024]. Предполагается, что эти различия коррелируют с частотностью 
тех или иных ошибок в текстах вывесок, выполненных на разных языках. 
Ввиду того, что наиболее часто встречающимися языками в ЯЛ Улан-Удэ 
являются государственные языки Республики Бурятия — бурятский и рус-
ский [Иванов, 2021], настоящее исследование будет сосредоточено именно 
на них. Исследование языкового ландшафта Улан-Удэ в указанном ракурсе 
способствует лучшему пониманию принципов организации и механизмов 
функционирования городского многоязычия, в особенности бурятско-рус-
ского двуязычия. Полученные результаты могут быть экстраполированы на 
другие регионы со схожей языковой ситуацией. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review 
Настоящее исследование ЯЛ проводится в  русле социолингвистики, 

одним из исследовательских направлений которой является анализ ЯЛ, а 
также эрратологии — направления в современной лингвистике, в задачи 
которого входит общее определение ошибки, анализ ошибок, их класси-
фикация, исследование механизма предотвращения и коррекции ошибки. 
Существует множество определений ЯЛ (см. полный обзор в  [Backhaus, 
2007; Ben-Rafael, 2009; Gorter  et  al., 2023; Huebner, 2009] и  др.), однако 
из них наиболее подходящим для данного исследования видится ставшее 
в настоящее время классическим определение Р. Ландри и Р. Бури: « ...язык 
публичных дорожных знаков, рекламных щитов, названий улиц и заведе-
ний, вывесок магазинов и государственных учреждений» [Landry et  al., 
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1997, с. 25]. Отталкиваясь от данного определения, мы выделяем в каче-
стве материала для настоящего исследования следующие единицы ЯЛ: 
1) дорожные и уличные указатели, 2) рекламные вывески и объявления, 
3) вывески частных заведений, 4) вывески государственных учреждений. 
Данный список единиц видится более чем достаточным для анализа, по-
скольку включает в себя основные типы вывесок согласно особенностям 
их функционирования и представленности в Улан-Удэ. 

В отношении ошибок на вывесках можно выделить по крайней мере 
два направления исследований: анализ намеренных графических откло-
нений («запланированные» искажения могут выполнять функцию воз-
действия, привлечения внимания и под.) или оценка речевой грамотности, 
соответствия текста языковым нормам государственных языков. В первом 
направлении рассматривается неслучайное нарушение написания слов, 
обусловленное теми или иными осознанными мотивами носителей языка 
(например, [Бугаева, 2019; Бреусова, 2023; Гапонова, 2020; и  др.]). Вто-
рое же направление представлено исследованиями, анализирующими не-
намеренные отступления от языковых норм (чаще всего государственных 
языков, см. [Цзян и др., 2016; Лю и др., 2022]). Выявление ошибок в ЯЛ 
можно связать с  эрратологическим анализом, который является частью 
теории перевода и направлен на фиксацию ошибок в  текстах дорожных 
знаков, вывесок, объявлений и других его элементов, препятствующих по-
ниманию и восприятию переведенного с другого языка [Лю, 2023]. Дей-
ствительно, практически все двуязычные надписи на бурятском и русском 
языках являются продуктами перевода со второго на первый, что ставит 
перед исследователями и практиками некоторые вопросы частной тео-
рии перевода в отношении языков России (см. подробнее [Дашинимаева, 
2024]). Однако не каждый текст является продуктом перевода, и не каждый 
текст, как нам представляется, обязательно направлен на понимание того, 
что в нем написано (ср. надписи на разных языках в заведениях частно-
го бизнеса, которые играют сугубо символическую роль), поэтому анализ 
ошибок в настоящем исследовании понимается с позиций индексальности, 
при которой несоответствие норме того или иного языка, представленное 
в городском языковом ландшафте, рассматривается как отражение тех или 
иных социальных процессов, происходящих в обществе. 

Под ошибкой в  настоящей статье понимается любое несоответствие 
современной норме того или иного языка на любом из его уровней. Наи-
более близкая для настоящего исследования классификация представлена 
в  [Ермоленко, 2019, с.  49], где ошибки подразделяются на 4  категории: 
морфологические, орфографические, синтаксически-пунктуационные и 
лексические. 
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Ошибки в  языковом ландшафте г.  Улан-Удэ в  настоящем исследова-
нии представляется целесообразным разделить на 5 категорий: орфогра-
фические, графические, морфологические, синтаксические и лексические. 
Орфографические ошибки связаны с  использованием графем, которые 
в стандартной орфографии используются для передачи одних звуков, но 
ошибочно используются для обозначения других звуков. Графические 
ошибки характеризуются использованием графем, которые отсутствуют 
в стандартной письменности, однако имеют определенное сходство с теми 
графемами, вместо которых они употребляются. Морфологические ошиб-
ки связаны с неправильным выбором нужного алломорфа из серии алло-
морфов конкретного грамматического показателя. Синтаксические ошиб-
ки характеризуются нарушением стандартного порядка слов. Лексические 
ошибки связаны с употреблением тех или иных лексем в текстах вывесок, 
которые не соответствуют современным языковым нормам. В  анализ не 
включались ошибки, связанные с языковой игрой и стилизацией, в част-
ности приемами, которые намеренно нарушают норму языка. 

Нами было проанализировано около 3000  вывесок г.  Улан-Удэ, со-
бранных в  период с  2019 по 2024  годы в  Советском, Железнодорожном 
и Октябрьском районах города. Сбор материала производился методом 
сплошной фотофиксации, при котором в выборку включаются знаки, рас-
положенные как на центральных улицах каждого из районов города, так и 
на периферийных. Улицу можно назвать центральной, если она проходит 
через большую часть района и на ней расположено много различного рода 
заведений и учреждений. Периферийная улица характеризуется меньшей 
протяженностью и относительно небольшим числом расположенных на 
ней заведений. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
Всего из обозначенной выборки единиц ЯЛ ошибки встретились на 

94 вывесках, что составляет примерно 3 % от общего числа. 
Ошибки в  ЯЛ можно распределить по следующим категориям, при-

веденным далее (табл. 1). 
На первый взгляд, достаточно малое количество ошибок может про-

извести впечатление погрешности, однако собранный материал обладает 
репрезентативностью и выявляет ряд закономерностей. Так, в  процессе 
анализа материала было выявлено, что большая часть ошибок допущена 
именно в текстах на бурятском языке, в то время как в текстах на русском 
их практически не встретилось. Масштаб распространенности ошибок 
в бурятском языке увеличивается с учетом того, что в ЯЛ Улан-Удэ рус-
ский и бурятский языки распределены крайне неравномерно и бурятский 
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Таблица 1
Типы ошибок, встречающихся в вывесках на бурятском и русском языках 

в ЯЛ города Улан-Удэ
Table 1

Types of errors found in Buryat and Russian language signs иin the linguistic 
landscape of the city of Ulan-Ude

Категория 
ошибки Тип ошибки Вывески на бурят-

ском языке (шт.)
Вывески на рус-
ском языке (шт.)

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем у ~ ү

29 0

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем у ~ уу

1 0

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем уу ~ үү

3 0

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем оо ~ өө

1 0

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем а ~ аа

4 0

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем я ~ яа

1 0

Орфографи-
ческая

Неправильное употребление 
графем и ~ ии

1 0

Орфографи-
ческая

Прочие орфографические 
ошибки

5 0

Графическая Неправильное употребление 
графем ү ~ ʏ

1 0

Графическая Неправильное употребление 
графем өө ~ ее 

1 0

Графическая Неправильное употребление 
графем Һ ~ Н

5 0

Графическая Неправильное употребление 
графем Һ ~ h1

7 0

Морфологи-
ческая

Неправильное употребление 
падежных форм

3 0

Морфологи-
ческая

Неправильное использование 
аффиксов

5 0

Синтаксиче-
ская

Нарушение стандартного по-
рядка слов

5 0

Лексическая Неправильное употребление 
слов

12 3

Лексическая Использование устаревшей 
терминологии

50 0

1	 В данном случае, как и в случае выше, имеется в виду употребление латинской графемы 
h вместо кириллической һ.
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встречается в 3—5 раз реже, чем русский [Хилханова и др., 2024]. Это по-
зволяет утверждать, что практически большая часть вывесок на бурятском 
языке содержит в своих текстах те или иные ошибки, в то время как про-
цент ошибок на вывесках, содержащих русскоязычные надписи, крайне 
незначителен. В следующих подразделах будут рассмотрены выделенные 
категории ошибок в ЯЛ на бурятском и русском языках. 

3.1. Орфографические ошибки
Как видно из таблицы, наиболее частотными в ЯЛ столицы Бурятии 

являются орфографические ошибки (табл. 1). Они были обнаружены толь-
ко в  текстах вывесок на бурятском языке. Наиболее распространенные 
типы ошибок в данной категории связаны с употреблением графем «у» — 
«ү», «уу» — «үү», «оо» — «өө», которые представляют собой сингармони-
ческие пары по ряду гласных и в нормативном написании не могут встре-
чаться в пределах одного слова [Грамматика …, 1962]. Однако в большей 
части вывесок прослеживается тенденция к употреблению именно первых 
графем из этих пар вместо вторых. Так, например, «у» употребляется на 
месте «ү» в словоформе гурэнэй (государственный) и словосочетании улас 
турын (республиканский) на официальной вывеске хореографического 
колледжа им. Л. П. Сахьяновой и П. Т. Абашеева (рис. 1); «оо» вместо «өө» 
в хүшоо (памятник) на мемориальной доске усадьбы Меньшикова (рис. 2); 
«уу» вместо «үү» в туухын (истории) на вывеске Музея истории города 
Улан-Удэ (рис. 3). 

Рис. 1. Ошибка в использовании графемы «у» в словоформах гүрэнэй и түрын  
на вывеске интерната Бурятского республиканского хореографического колледжа

Pic. 1. An error in the use of the grapheme “u” in the word forms gʉrenei and tʉriin on the sign 
of the boarding school of the Buryat Republican Choreographic College
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Рис. 2. Ошибка в использовании графемы «оо» в словоформе хүшөө  
на мемориальной доске усадьбы Меньшикова

Pic. 2. An error in the use of the grapheme “oo” in the word form xʉšɵɵ  
on the memorial plaque of the Menshikov estate

Рис. 3. Ошибка в использовании графемы «уу» в словоформе түүхын  
на официальной вывеске Музея истории города Улан-Удэ

Pic. 3. An error in the use of the grapheme “uu” in the word form tʉʉxiin  
on the official sign of the Museum of the History of the City of Ulan-Ude

Как видно из примеров выше, из рассматриваемых сингармонических 
пар выбираются именно те графемы, которые содержатся в русском алфа-
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вите. Причиной этому вряд ли является низкая компетенция переводчиков: 
ошибка в  данном случае кроется только в  употреблении графемы, но не 
в  употреблении, например, долгого гласного вместо краткого и наоборот. 
Следовательно, ошибка такого рода может быть связана с ограниченными 
техническими возможностями производства. Так, в используемом шрифте 
не оказалось указанных бурятских букв, вследствие чего они были заменены 
на соответствующие им пары, которые есть в шрифтах для русского языка. 

Тем не менее встречаются и случаи обратной замены, когда на месте 
графемы «у» употребляется «ү». Пример подобной ошибки можно наблю-
дать на вывеске учебного корпуса № 7 Бурятского государственного уни-
верситета им. Доржи Банзарова (рис. 4). Так, здесь встречаются сразу две: 
в написании краткого «у» в  слове һүралсалай (учебный) и долгого «уу» 
в слове хүүлита (правовой). 

Рис. 4. Ошибка в использовании графемы «у» и «уу» в словоформах һуралсалай  
и хуулита на официальной вывеске юридического факультета  

Бурятского государственного университета
Pic. 4. An error in the use of the graphemes “u” and “uu” in the word forms һuralsalai and xuulita 

on the official sign of the law faculty of the Buryat State University

Подобные ошибки с  заменой такого рода встречаются гораздо реже 
и являются противоположностью более распространенной ситуации, опи-
санной на материале трех предыдущих примеров. Если в них сложно было 
определить, кто причастен к возникновению ошибки, то в данном случае 
с большей долей вероятности источником ошибки является именно автор 
текста. Здесь можно говорить о гиперкоррекции, которая произошла в ре-
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зультате осознания наиболее частотной ошибки, когда «ү» заменяется гра-
фемой «у». Авторы данного текста, надеясь избежать ее, употребляют «ү» 
и «үү» в  обоих случаях, считая, что употребление этой буквы в  данном 
случае окажется верным. Однако в обоих рассматриваемых словоформах 
орфография бурятского языка требует писать именно графемы «у» и «уу», 
поэтому выбор других графем в данном случае является ошибочным. 

Другая распространенная орфографическая ошибка — несоблюдение 
долготы гласных звуков на письме. Различие по краткости-долготе звуков 
является значимым для смыслоразличения в  бурятском языке, поэтому 
их нарушение может рассматриваться как нарушение письменной нормы 
языка, даже если это не препятствует пониманию смысла. В вывесках ЯЛ 
Улан-Удэ встретились нарушения долготы в графемах «аа», «яа», «ии». На-
пример, на вывеске общежития № 2 Бурятского государственного универ-
ситета встречается написание словоформы Бурядай (Бурятский), в которой 
вместо долгой «яа» представлена краткая «я». Похожая ошибка встреча-
ется и в написании названия города Улан-Удэ, которое, судя по всему, по 
всем параметрам калькирует русскоязычное написание: в первой части на-
звания вместо долгой «аа» предсталена краткая «а», а во второй части — 
вместо графемы «Ү» представлена «У». Встречаются и  другие противо-
положные нарушения орфографии, при которых вместо краткого гласного 
используется долгий. В число таких случаев входит вывеска Буддийской 
традиционной Сангхи России (рис. 5) с надписью ДУГААН (дуган, буддий-
ский храм), в которой должна использоваться краткая «А». 

Рис. 5. Ошибка в использовании графемы «аа» в слове дуган  
в вывеске Буддийской традиционной Сангхи России

Pic. 5. An error in the use of the grapheme “aa” in the word dugan  
in the sign of the Buddhist Traditional Sangha of Russia
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Присутствие таких ошибок в  бурятоязычных надписях на вывесках 
в ЯЛ Улан-Удэ однозначно указывает на недостаточную компетентность 
авторов, подготавливавших текст для них. 

В ЯЛ Улан-Удэ в вывесках на бурятском языке, помимо прочих оши-
бок, встречаются и опечатки, которые связаны с пропуском слогов в слове, 
неточностями в написании слов, которые нельзя объяснить с точки зрения 
грамматики. Примерами таких случаев является форма Болбосорой (образо-
вательный), встретившаяся на вывеске школы № 1 (рис. 12), где пропущен 
слог -ол- (должно быть болбосоролой). Другим примером является словосо-
четание уран бэлтгтэй (искусства1), встретившееся на вывеске школы ис-
кусств им. Л. Л. Линховоина (рис. 10). Возможно, авторы вывески имели 
в виду форму родительного падежа бэлигэй. Также подобная ошибка встре-
чается и на мемориальной доске памятника воинам Бурятии (рис.  9), где 
в словоформе хүшее нүүдэй (памятников) окончание множественного числа 
-нүүд вместе с показателем родительного падежа -эй отделены пробелом от 
основы слова. Такие ошибки можно считать техническими, их возникнове-
ние связано с ошибками в наборе слова в процессе печати. 

3.2. Графические ошибки
Ошибки данной категории занимают второе место по распростра-

ненности в ЯЛ Улан-Удэ и, как и орфографические, встречаются только 
в  текстах вывесок на бурятском языке. Здесь наиболее интересны при-
меры употребления графем латинского алфавита вместо кириллического. 
Такая ситуация характерна для трех букв («Ү», «Ө», «Һ»), которые отли-
чают бурятскую кириллицу от русской. Вместо обозначенных графем на 
некоторых вывесках употребляются латинские «ʏ», «һ», а также «е». Так, 
например, в вывеске Института филологии и массовых коммуникаций Бу-
рятского государственного университета (рис.  6) в  словосочетании хари 
гʏрэнʏʏдэй (иностранных) во второй словоформе используется латинская 
буква «ʏ» вместо кириллической «ү». 

Если употребление графемы «ʏ» в целом может остаться незамечен-
ным, то употребление латинской строчной графемы «һ» легко распозна-
ется в  вывесках, где название написано заглавными буквами, ср. слово 
hҮРАЛСАЛАЙ (учебный) (рис. 4). Использование этой латинской графемы 
часто приводит к тому, что при написании названия заглавными буквами 
она заменяется на заглавную «H» [аш], которая выглядит так же, как ки-
риллическая «Н» [эн]. Такая замена искажает бурятские слова, в которых 
латинская буква «H» [аш] воспринимается не как бурятская заглавная «Һ», 
а как кириллическая Н [эн]. Подобный пример можно наблюдать в выве-
1	 В бурятском языке словосочетание уран бэлиг имеет значение «художественный талант» 

[Шагдаров и др., 2010]. Для обозначения термина искусство используется слово уралиг.



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(10), 2025]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

86

ске с  режимом работы медицинского нефрологического центра «Нефро 
Диал» (рис. 7), где латинская «H» [аш], использованная в словосочетании 
6 САГHАА (с 6 часов), может быть прочитана только как [сагнаа], но не 
[сагһаа]. 

Рис. 7. Использование латинской графемы «H» [аш] в словоформе сагһаа  
на вывеске с режимом работы медицинского центра «Нефро Диал»

Pic. 7. The use of the Latin grapheme “H” [ash] in the word form saghaa  
on the sign with the operating hours of the medical center “Nefro Dial”

Рис. 6. Использование латинской графемы «ʏ» в словоформе гүрэнүүдэй  
на официальной вывеске Института филологии и массовых коммуникаций  

Бурятского государственного университета
Pic. 6. The use of the Latin grapheme “ʏ” in the word form gʉrenʉʉdei  

on the official sign of the Institute of Philology and Mass Communications  
of the Buryat State University
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Подобная замена характерна не только для частных учреждений, но и 
для государственных. Так, вывеска учебного корпуса № 1 Бурятского го-
сударственного университета (рис. 8) содержит такую же ошибку, встре-
чающуюся дважды в одном тексте в словоформах НУРГУУЛИ (школа) и 
НУРАЛСАЛАЙ (учебный). 

Рис. 8. Использование латинской графемы «H» [аш] в словоформах һургуули и һуралсалай  
на официальной вывеске учебного корпуса № 1 Бурятского государственного университета

Pic. 8. The use of the Latin grapheme “H” [ash] in the word forms һurguuli and һuralsalai  
on the official sign of the academic building № 1 of the Buryat State University

Наконец, употребление графемы «е» вместо «Ө» входит в эту же кате-
горию случаев. Хотя и невозможно сказать, что «е» — это графема именно 
латинского алфавита, данный случай также представляет собой пример 
замены одной графемы другой по принципу отдаленной схожести по фор-
ме: и там, и там прослеживаются округлые формы графем с перекладиной 
в середине. Такое употребление графемы «ее» вместо «өө» прослежива-
ется в слове хүшее (памятник) на мемориальной доске, размещенной на 
памятнике воинам Бурятии (рис. 9). Примечательно, что выше на ней же 
есть два примера правильного написания данного слова, что указывает на 
вероятность возникновения ошибки в результате технического сбоя. 

Причины такого рода замен кроются в попытках соблюсти правиль-
ность написания слов в условиях ограниченных технических возможно-
стей. Она проявляется и в настоящее время, однако не в таком явном виде, 
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касаясь только ограниченности в выборе шрифтов, в которых есть нужные 
символы. Бурятские же буквы «Ү», «Ө», «Һ» уже давно имеются в наборах 
базовых шрифтов, и использование вместо них других похожих символов, 
которое не только нарушает единообразие оформления, но и правильность 
написания слов, указывает скорее на малую распространенность сведений 
о наличии соответствующих раскладок и шрифтов. 

3.3. Морфологические ошибки
Ошибки данной категории так же встречаются только в текстах выве-

сок на бурятском языке. К их числу можно отнести неправильное употре-
бление падежных форм, под которым подразумевается немотивированный 
выбор определенных форм падежей в контекстах, в которых они не требу-
ются. В ЯЛ Улан-Удэ нарушения этого типа допускаются при использова-
нии форм совместного, родительного и именительного падежей. Ошибка 
в использовании формы совместного падежа присутствует в вывеске Дет-
ской школы искусств № 1 им. Л. Л. Линховоина (рис. 10) в словоформе 
нэрэмжэтэй (имени (кого-л)): в  данном случае требуется не словоизме-
нительный падежный аффикс -тэй, а словообразовательный аффикс при-
лагательного -тэ. 

Ошибка, связанная с употреблением родительного падежа, наблюдает-
ся в словосочетании нютаг засагай (муниципальный) на вывеске школы 
№ 42 (рис. 11). Слово нютаг в данном случае должно стоять в форме роди-
тельного падежа, как это предписано справочником общественно-полити-
ческих терминов бурятского языка [Справочник …, 2022]. 

Рис. 9. Использование графемы «ее» на мемориальной доске памятника воинам Бурятии
Pic. 9. The use of the grapheme “ee” on the memorial plaque of the monument  

to the soldiers of Buryatia
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Рис. 10. Ошибка в аффиксе совместного падежа в словоформе нэрэмжэтэ  
в официальной вывеске Детской школы искусств № 1

Pic. 10. An error in the comitative case affix in the word form neremžete  
in the official sign of Children’s Art School № 1

Рис. 11. Ошибка в употреблении родительного падежа в словосочетании нютагай засагай 
в официальной вывеске средней общеобразовательной школы № 42

Pic. 11. An error in the use of the genitive case in the phrase n’utagai zasagai  
in the official sign of Secondary Comprehensive School № 42

Другой тип  — ошибки в  употреблении форм падежных окончаний, 
которые характеризуются выбором аффикса, не соответствующего осно-
ве слова по закону сингармонизма. Одним из примеров является употре-
бление показателей порядкового числительного -дугаар~-дүгээр и -дахи~-
дохи~-дэхи. Так, например, на вывеске школы № 1 (рис. 12) присутствует 
надпись 1 дугаар (номер один), которая является ошибочной ввиду того, 
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что к основе числительного нэгэ(н) (один) должен быть присоединен аф-
фикс -дүгээр. То же самое наблюдается и на вывеске общежития № 5 Бу-
рятского государственного университета (рис. 13): числительное таба(н) 
(пять) может присоединять к себе только аффикс -дахи. Такого рода ошиб-
ки в ЯЛ Улан-Удэ снова указывают на недостаточную компетентность ав-
торов данных текстов. 

Рис. 12. Ошибка в употреблении порядкового аффикса -дугаар в словоформе 1-дүгээр  
в официальной вывеске средней общеобразовательной школы № 1

Pic. 12. An error in the use of the ordinal affix -dugaar in the word form 1-dʉgeer  
in the official sign of Secondary Comprehensive School № 1

Помимо показателей порядкового числительного, в  языковом ланд-
шафте Улан-Удэ встретились случаи неправильного выбора аффиксов ис-
ходного и родительного падежей. Наиболее интересным случаем в  этом 
отношении является вывеска чайной «HI TEA» (рис.  14). Форма роди-
тельного падежа сайнай (чайный) является ненормативной с точки зрения 
грамматики бурятского языка. Существительное сай (чай) по правилам 
бурятского языка должно присоединять аффикс -н [Грамматика …, 1962]. 
Аффикс -най~-ной~-нэй, в свою очередь, встречается в разговорной речи 
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в  Агинском Бурятском округе Забайкальского края и на сопредельных 
ему территориях (ср. ахайнай < ахай (старший брат, дядя), эжынэй < эжы 
(мама), абанай < аба (папа) [Личные наблюдения]). Вероятнее же всего, 
такая модель формообразования может быть калькой с халха-монгольско-
го языка, где когнат цай (чай) присоединяет к себе аффикс родительного 
падежа -ны, соответствующий рассматриваемому диалектному бурятско-
му аффиксу. 

Рис. 14. Ошибка в употреблении аффикса родительного падежа в словоформе сайн  
в вывеске чайной «HI TEA»

Pic. 14. An error in the use of the genitive case affix in the word form sain in the sign  
of the tea shop “HI TEA”

Рис. 13. Ошибка в употреблении порядкового аффикса -дэхи в словоформе 5-дахи  
в официальной вывеске общежития № 5 Бурятского государственного университета

Pic. 13. An error in the use of the ordinal affix -dexi in the word form 5-daxi  
in the official sign of dormitory № 5 of the Buryat State University
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3.4. Синтаксические ошибки
Ошибки в текстах на бурятском языке встречаются и на уровне син-

таксиса. Как и во всех предыдущих категориях, в этой также нет ни одного 
примера ошибки в надписях на русском языке. Однако данная категория 
ошибок встречается в целом довольно редко, на что указывает единствен-
ный пример, который встретился в  тексте на бурятском языке. Ярким 
примером является вывеска администрации Октябрьского района г. Улан-
Удэ (рис.  15), где словосочетания Буряад Уласай (Республики Бурятия) 
и Улаан-Үдэ хотын (города Улан-Удэ) стоят после названия учреждения. 
Поскольку бурятский язык является языком левого типа ветвления, все 
зависимые присоединяются к главному слову не справа, а слева от него. 
Эта особенность, отличающая синтаксис бурятского языка от русского, не 
была учтена авторами в ходе изготовления данной вывески. Ожидаемым 
порядком слов в данном случае будет следующий: Буряад Уласай Улаан-
Үдэ хотын ОКТЯБРЬСКА ХОРООГОЙ ЗАХИРГААН. 

Рис. 15. Ошибка в нарушении порядка слов на вывеске администрации  
Октябрьского района

Pic. 15. An error in the word order on the sign of the Oktyabrsky District administration

3.5. Лексические ошибки
Из всех рассмотренных категорий именно в  категории лексических 

ошибок встречаются примеры не только для бурятского, но и для русского 
языков. Для бурятского среди примеров можно выделить использование на 
вывесках слова амаралта в значении «выходной день» (рис. 7). Исходное 
значение данного слова определяется бурятскими словарями как «отдых» 
или «каникулы» [Шагдаров и др., 2010; Сундуева и др., 2022]. Более точным 
соответствием для выходного дня видится словосочетание амаралтын үдэр. 
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Другой пример неточного использования лексических единиц встре-
тился в  названии дней недели. Так, на стенде с  расписанием работы 
фонтана, установленном на Театральной площади им. Л. Л. Линховоина 
(рис. 16), используются словосочетания долоон гараг в значении «суббо-
та», нэгэн гараг в  значении «воскресенье» и слово баасан как обозначе-
ние пятницы. Первые два сочетания не терминологичны, вследствие чего 
числительные в них воспринимаются как зависимые от слова гараг (день 
недели) и могут переводиться только как количественные: «семь дней не-
дели» и «один день недели» соответственно. В  отношении дней недели 
в бурятском используются устоявшиеся сочетания гарагай долоон (седь-
мой день недели) и гарагай нэгэн (первый день недели)1 [Бардамова, 2008, 
с. 78]. Слово же баасан обозначает планету Венера [Тагарова и др., 2023, 
с. 2] и, по-видимому, является прямым заимствованием из халха-монголь-
ского языка. В бурятском языке для обозначения этой же планеты суще-
ствует когнат баваасан, который также может использоваться в качестве 
названия дня недели. 

Рис. 16. Ошибка в названии дней недели гарагай долоон и гарагай нэгэн  
на вывеске графика работы фонтана

Pic. 16. An error in the names of the days of the week, garagai doloon and garagai negen,  
on the fountain’s operating hours sign

Интересным случаем является использование слова зугааһан как обо-
значения для телефона на вывеске женской консультации городской поли-

1	 В  бурятском языке отсчет дней недели начинается с  воскресенья, поэтому оно 
обозначается как «первый день недели».
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клиники № 6 (рис. 17). Оно не встречается ни в словарях, ни в материалах 
открытых интернет-ресурсов. Его происхождение скорее всего связано 
с глагольной основой зугаа- (разговаривать), к которой прибавлен формант 
-һан как в слове утаһан, которое в настоящее время обозначает телефон 
на большинстве вывесок в ЯЛ Улан-Удэ (рис. 18). Примечательно и то, что 
обе вывески (рис. 17 и 18) относятся к одному и тому же учреждению, но 
используют разное обозначение для телефона. 

Рис. 17. Использование слова зугааһан на вывеске женской консультации
Pic. 17. The use of the word zugaahan on the sign of a women’s consultation department

Рис. 18. Использование слова утаһан на вывеске отделения детской консультации
Pic. 18. The use of the word utahan on the sign of the children’s consultation department

Однако наиболее частотной ошибкой является использование устарев-
шей терминологии в ЯЛ г. Улан-Удэ. Так, например, на вывесках Бурятско-
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го государственного университета (рис. 4 и рис. 8) термин «университет» 
обозначается соответственно как университет и ехэ һургуули. Первая вы-
веска была установлена до 2019 года и представляет собой пример старой 
нормы, а вторая появилась в промежутке между 2019 и 2024 годами и уже 
соответствует новой норме языка. В целом данная категория ошибок яв-
ляется довольно спорной, поскольку в ближайшей ретроспективе термин 
«университет» соответствовал норме бурятского языка и, соответственно, 
не вызывал вопросов в плане правильности. Поскольку настоящие измене-
ния в ЯЛ начали происходить относительно недавно, вполне естественно 
предположить, что подобные случаи будут встречаться достаточно часто 
еще на протяжении многих лет, если не всегда: любое изменение в  тер-
минологии будет сопровождаться продолжительными изменениями в ЯЛ. 

Ошибки в надписях на русском языке, как уже говорилось выше, встре-
чаются в разы реже, чем на бурятском. Так, в выборке по ЯЛ Улан-Удэ все 
ошибки в надписях на русском языке связаны с неправильным употребле-
нием паронимов одеть и надеть (рис. 19), одевать и надевать (рис. 20). 
Третья ошибка также связана с употреблением паронимов подождите и 
дождитесь (рис. 21). 

Рис. 19. Ошибка в использовании слова одеть на объявлении
Pic. 19. An error in the use of the word od’et’ in the advertisement

Рис. 20. Ошибка в использовании слова одевать на объявлении
Pic. 20. An error in the use of the word od’evat’ in the advertisement
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Рис. 21. Ошибка в использовании слова подождите на дорожном знаке
Pic. 21. An error in the use of the word podoždit’e on a road sign

Причина появления таких ошибок на русскоязычных вывесках может 
заключаться в недостаточной компетенции авторов данных текстов: первые 
две вывески представляют собой объявления, размещенные частными лица-
ми, и, скорее всего, они не проходили никакого контроля. Третий же случай 
касается официальных вывесок, которые должны были контролироваться 
уполномоченными органами, однако, судя по всему, не были в должной сте-
пени проверены предварительно и после размещения на улицах города. 

3.6. Обсуждение
Обобщая рассмотренные выше случаи ошибок на бурятском языке 

в  текстах ЯЛ, можно заключить, что их происхождение обусловлено по 
крайней мере двумя факторами: техническими ограничениями и недоста-
точной компетентностью авторов данных текстов. Большая часть ошибок 
связана с технической реализацией текстов непосредственно на конечной 
вывеске. Об этом говорит субституированное использование графем «у», 
«о», вместо «ү» и «ө»; использование латинской «һ» вместо кирилличе-
ской «һ» и т. д. Некоторое время назад техническая база для производства 
текстов на бурятском языке действительно была ограничена (в широком 
доступе отсутствовали раскладки на языке, символы в  Юникод и  т.  д.). 
Однако в настоящее время эта проблема является практически полностью 
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решенной и у широкого круга людей есть возможность производить тек-
сты, соответствующие орфографии бурятского языка. Тем не менее в ЯЛ 
Улан-Удэ до сих пор встречаются вывески с подобного рода нарушениями. 

Присутствие ошибок в текстах на бурятском языке говорит о том, что 
скорее всего люди, занимавшиеся непосредственным переводом и подго-
товкой текстов на бурятском языке, не до конца осведомлены о существо-
вании новых возможностей, вследствие чего продолжают опираться на 
старые практики (замена некоторых бурятских букв схожими латинскими 
символами), бытовавшие в  условиях недостатка ресурсов для производ-
ства бурятоязычных текстов. При этом важно отметить, что в производстве 
текстов ЯЛ участвуют в первую очередь люди, владеющие основами пись-
менного бурятского языка. Об этом говорит тот факт, что в текстах прак-
тически отсутствуют ошибки, связанные с нарушением краткости-долготы 
гласных звуков (за исключением некоторых случаев). Ошибки и неточно-
сти в  терминологии, связаны с  низкой регламентированностью и прора-
ботанностью терминологического аппарата бурятского языка. Можно 
предположить, что не все, кто занимается переводом текстов на бурятский 
язык, знакомы со «Справочником общественно-политических терминов 
бурятского языка», утвержденным в 2022  году. Однако данный справоч-
ник не охватывает многих важных сфер общественной жизни, вследствие 
чего переводчикам приходится принимать решения на основе свобствен-
ных знаний, что в свою очередь способствует большему варьированию не 
только в самой терминологии, так и в способах синтаксического оформ-
ления терминологических сочетаний на бурятском языке. Все это говорит 
о том, что исправление существующих в ЯЛ Улан-Удэ ошибок в текстах на 
бурятском языке должно опираться на стандартизацию бурятского языка 
в  этой области, выработку конкретных стратегий для перевода того или 
иного названия, а также подготовку и постоянное повышение квалифика-
ции переводческих кадров. 

С другой стороны, ошибки в ЯЛ Улан-Удэ могут происходить в про-
цессе изготовления вывески. Это свидетельствует о том, что вывески раз-
мещаются в публичной городской среде без какого-либо квалифицирован-
ного контроля на предмет ошибок после изготовления. Для предотвраще-
ния таких случаев важно наладить систему мониторинга всего процесса, 
в которой каждый этап производства вывески, начиная от перевода и за-
канчивая ее размещением в нужном месте, будет сопровождаться провер-
кой текстов на соответствие всем современным нормам бурятского языка. 
Подобная система в  настоящее время формируется и, возможно, снизит 
количество ошибок в текстах на бурятском языке не только в ЯЛ столицы 
Бурятии, но и в ЯЛ других населенных пунктов на территории республики. 
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Подытоживая вышесказанное, следует указать, что вывесок с исполь-
зованием русского языка в разы больше, чем вывесок с использованием бу-
рятского, однако в текстах на бурятском языке ошибки встречаются в разы 
чаще, чем в текстах на русском. Учитывая все выделенные причины воз-
никновения ошибок в текстах вывесок, можно заключить, что такая разни-
ца в частоте встречаемости ошибок наглядно показывает неравенство двух 
языков и может быть объяснена функциональной вторичностью бурятско-
го языка относительно русского. 

4. Заключение = Conclusions
Анализ ошибок в ЯЛ Улан-Удэ показал широкую распространенность 

орфографических, графических, морфологических, синтаксических и лек-
сических ошибок в вывесках на бурятском языке и полное (за исключени-
ем единичных примеров) отсутствие таковых в вывесках на русском языке. 
Ошибки в текстах вывесок возникают как на подготовительном этапе при 
создании текста на том или ином языке, так и после технического произ-
водства вывески и размещения ее на улицах города. Причинами орфогра-
фических и графических ошибок на бурятском языке являются как низкая 
компетенция авторов текстов в  письменном бурятском языке, так и недо-
статочная их осведомленность о технических возможностях, позволяющих 
производить тексты с использованием стандартных для бурятской письмен-
ности графем. Иные же ошибки, возникающие на уровне морфосинтаксиса и 
лексики, являются следствием незавершённости процессов стандартизации 
бурятского языка, а также недостаточно широкой осведомленности пользо-
вателей (носителей языка, выступающих авторами текстов для городских 
вывесок) о новых нормах. Ошибки же на русском языке характеризуются 
меньшим варьированием и связаны только с неправильным использованием 
паронимов, которое также обусловлено недостаточной компетенцией авто-
ров в их употреблении. Косвенной причиной возникновения ошибок явля-
ется и отсутствие квалифицированного контроля за текстами вывесок как на 
этапе производства, так и на этапе размещения в городском пространстве. 

Таким образом, неравное распределение ошибок на двух государ-
ственных языках подтверждает высказанный в предшествующих работах 
тезис о функциональном неравенстве русского и бурятского языков [Хил-
ханова и  др., 2024] и косвенно свидетельствует не в  пользу последнего, 
показывая его второстепенность по отношению к государственному языку 
Российской Федерации при более или менее равном юридическом статусе 
на уровне Республики Бурятия. 

За рамками настоящего исследования остался анализ ошибок на выве-
сках, использующих другие языки, помимо русского и бурятского, а также 
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восприятия ошибок в языковом ландшафте города его жителями. Будущие 
исследования в данном направлении позволят не только значительно рас-
ширить представление об устройстве и функционировании многоязычия 
в столичных городах республик РФ, но и повысить экспланаторный потен-
циал эрратологического анализа в рамках социолингвистики, в частности 
методологической концепции изучения ЯЛ города как ее части. 
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